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Põhiprobleemid 

Liigselt keerukas ja kohmakas lausestus: pikad 

laused, võõrapärased lausemallid ja 

konstruktsioonid 

Liigsõnalisus: sõnavaht, ülearused võõrsõnad 

Konarlik sõnajärg 

Numbrikirjutusvead 



Asja kohtulikul arutamisel kohus tuvastas Andres Vassiljev olles isik, 

kelle suhtes 20.05.2010.a Ida maksu- ja tollikeskuse ametnik 

kohaldas üldmenetluse 6-3/1522 korras karistust 21.04.2010.a  

toimepandud väärteo eest, mis on  ettenähtud Tolliseaduse §-le 

73 lg 1, 1 800 krooni suuruse rahatrahviga, mis on 30.12.2010.a 

tasutud, Karistusregistri seaduse (edaspidi KrS) § 25 lg 1 

kohaselt kustutatakse karistusandmed  registrist ja kantakse üle 

arhiivi, kui väärteo eest mõistetud või määratud rahatrahvi või 

aresti täitmisest on möödunud üks aasta, seega omab Andres 

Vassiljev kustutamata väärteokaristust,  pani taas toime 

samasuguse süüteo –  30.01.2011.a kell 09:35 ületades Eesti 

Vabariigi piiri Narva maantee tollipiiripunkti  kaudu, liikudes Vene 

Föderatsioonist EV territooriumile mööda sõiduautode liiklusriba 

sõiduautoga Volkswagen Multivan reg nr 502MGI, piiri 

passikontrollile järgneva tollikontrolli käigus suuliselt deklareeris 

autojuht Andres Vassiljev 40  sigaretti  More Red. 



Leiame, et teose väljaandmine sobib hästi traditsiooniga 

tähistada võidupüha aastapäeva iga viie aasta järel Läti ja 

Eesti ühisparaadiga 22. juunil Võnnus (Cesises) nagu 

toimus aastatel 1994, 1999, 2004. 

Igas pangas saab raha säästa ja koguda oma eesmärkide 

saavutamiseks erineval moel, nii igakuisete kui ka 

ühekordsete paigutustena, erineva riski ja tulususe 

astmega, määrav on ka vaba raha ajaline pikkus. 

Maksu- ja Tolliamet (Narva mnt 9j, 15176 Tallinn, reg.kood 

70000349) väljastab maksuteate Reili Argus, isikukood 

4466633266, 2010.a maamaksu tasumiseks, juhindudes 

maksukorralduse seaduse (RT I 2002, 26, 150, koos 

edaspidi tehtud muudatustega; tekstis MKS) §-s 46 

sätestatust ning maamaksuseaduse (RT I 1993, 24, 428; 

koos edaspidi tehtud muudatustega) §-s 1lg 3 ja §-s 7 lg 

1-3 alusel. 



Võõrapärased 

konstruktsioonid I 
  osas-mall: Kasv summade osas oli 7%. > ... 

  mine-vormide ülekasutamine: Teenindussaalides 

sanitaareeskirjade kontrollimise läbiviimiseks tuleb ... > 

... 

  v-kesksõna ülekasutus: keelamine võib hoopis 

kujuneda Eesti kaitsevõimet nõrgendavaks > … võib 

hakata Eesti kaitsevõimet nõrgendama, võib 

nõrgendada kaitsevõimet ...; et karistused ei oleks 

inimväärikust alandavad ...> ei alandaks inimväärikust; 

… soovib, et elu-olu oleks ülesmäge minev. 



Võõrapärased 

konstruktsioonid II 

Inglisepärane poolt-konstruktsioon:  

 

kohtu poolt süüdi mõistetud > kohtus süüdi mõistetud; 

Riigikogu poolt vastuvõetud > Riigikogus vastu võetud;  

ülemate poolt ära keelatud > ülemad on selle ära 

keelanud;  

kaitseväelase poolt toimepandud väärtegu > väärtegu, 

mille kaitseväelane on toime pannud;  

teie poolt esitatud avaldus > teie esitatud avaldus. 

 



Sõnavaht 

Kontrollimise teostamine leidis aset ... 

Käesolevaga teatame ... 

Minister kehtestas oma määrusega ... 

Asutused peavad olema oma pädevuse teostamise 

korraldamisel autonoomsed. 

Maksete teostamise läbiviimine toimub tavaliselt ... 

Kuna Teie poolt soetatud seadmele pakub garantiihooldust 

tootja poolt määratud ametlik esindaja … 

selle aine puhul on piirnorm > selle aine piirnorm  



Ülearused võõrsõnad 

Nn libavõõrsõnad: 

 

aplikatsioon ei ole rakendus,  

modereerimine ei ole juhatamine,  

funktsionaalse asemel on vahel parem praktiline, 

transponeerimine on muusikatermin ega tähenda 

ühtlustamist 

praktika vastand on teooria, praktika ei tähenda 

tava, traditsiooni jne. 



Saab ju eesti keeles küll 

majanduslik integratsioon on majanduskoostöö 

info on teave 

produkt on saadus 

spetsiaalne on eri-, nt erikokkulepe 

juriidiline nõuandla on eesti keeles õigusnõuandla, 

juriidiline keel on õiguskeel 

missioon on sõjandustermin, selle asemel võiks 

kasutada roll, visioon on tulevikuplaan, -kujutus, 

tulevikupilt 



Sõnajärg 

Halb sõnajärg on väga sage tõlketeksti probleem, aga mitte 

alati. Enamasti ei muuda sõnajärjekonarus küll lause 

tähendust, kuid muudab teksti tervikuna konarlikuks ja 

halvasti loetavaks. 

 

Väärseos tekib näiteks lauseis:  

*Üldkasuliku töö eest süüdimõistetule tasu ei maksta. 

*Kehtiva Vabariigi Valitsuse määruse kohaselt on ... 

*Tegeliku reoveepuhasti või reostusallika reostuskoormuse 

määramisel lähtutakse lõikes 4 sätestatust. 

 



Sõnajärg II 

Inglise keelest on eesti keelde kandunud järeltäiendid. 

Eestipärasem on kasutada eestäiendeid, näiteks: 

 

 *seletuskiri eelnõu kohta on eelnõu seletuskiri,  

 *nimekiri tegevuste kohta on tegevuste nimekiri, 

*Koolitusele tulid oma transporti kasutades ka konsultandid 

Jäneda ja Raasiku infopunktist  asemel oleks parem  

Jäneda ja Raasiku infopunkti konsultandid saabusid 

koolitusele oma transporti kasutades 

 



Numbrikirjutusvead 

 

JÄRGARVUD: 

Araabia numbriga kirjutatud järgarvu lõpus peab olema punkt – 

28. jaanuari, kogemused juba 1995. aastast, töötas selles 

asutuses 1999.-2005. aastani, 2013. aasta puhaskasum jne. 

 

VIGASED ON: sõitis 21 jaanuar kohale, tuleb esitada 

14.märtsiks, esietendus toimub 21 märts, kuulub 3-e 

suuremasse nõukokku, üle 30-ne pakkumise, 1-he päeva, 

1999-da, 1999.nda aasta, alustas tegevust 2012 aastal, arve 

tuleb maksta iga kuu 10 kuupäevaks. 
 

 

 



Kokkuvõtteks 

Ametlike kirjade kõige suurem probleem on kantseliit, nn 

mammutlaused ja infoga uputamine, mis on teksti 

tasandil vaadeldav kui võimupositsioonilt kirjutamine. 
 

Suure või väikese tähe vigu ja kokku- või lahkukirjutse vigu 

leidub ametlikes kirjades  imeharva. 

Komavigu leidub, kuid soliidsemate asutuste kirjades siiski 

vähe. 

Üsna sageli leidub järgarvude kirjutamise vigu. 

Põhiprobleemid on seega just teksti ja lause tasandil 

 


